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NOTES ON SIRACH. 

I. The name Sirach. 

Nowhere else does the name Sirach occur in Hebrew literature, 
Fritzsche remarks in his Exegetical Handbook to the Apocrypha. This 
word like other hapax legomena has suffered from erroneous inter- 
pretation. Only one explanation has so far been offered, that of 
Schttrer, who says that the name 2ipd% is equivalent to NTD " shield " 
(History of the Jewish People in the time of Christ, II, 594). This 
interpretation is also accepted by the editor of the Hebrew fragments 
of Sirach (Preface, p. ix, note 3). It seems somewhat strange that 
a term meaning " shield " should have been employed as a proper 
noun. This of course is not a conclusive objection to the derivation, 
for there is a parallel in the name JTinn (1 Chron. ix ; cf. viii. 35), which 
is certainly identical with fcOnn in Exod. xxviii. 32 and xxxix. 23. The 
Syriac Version (Peshita) renders in both passages DTD \ This makes 
the interpretation of Sirach as " shield " highly problematical. For 
the Syriac DTD appears to be the accusative plural of the Greek 
o-ftpd. Payne-Smith is right in tracing the Syriac N"VD to the Greek 
(Thesaurus Syriacus, col. 2619). It is, however, inconceivable that, as 
early as 200 B.C., a Greek appellative should have been borrowed by 
a Semitic tongue and used as a Jew's name. A process of this 
character needs time for its evolution, and the single century that 
elapsed since the beginning of Greek influence under Alexander the 
Great could not have produced such a remarkable metamorphosis. 
But even if one becomes familiarized with the conception that the 
Greek aeipa became a Jewish proper name, the difficulty still remains 
that during an entire epoch this proper name should only have been 
borne by one man. And again an entirely foreign name would 
certainly not have been given to a distinguished Jew like the author 
of this book. 

I regard the word NTD as an abbreviation of NTDN. The Syriac 
version has indeed at the beginning and at the end of the Book of 

1 For typographical reasons, I transliterate the Syriac in Hebrew 
characters. 
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Sirach the words N"VDK and tfVDN "U. See also Payne-Smith, 
col. 306. 

This N"^DN Fritzsche (in his Exegetical Handbook to the Apocrypha, 
Introd., p. x) regards as a participle of the verb "IDN, and it would 
mean vinctus, "bound." It would therefore be the surname of 
Simeon, the father of Jesus Sirach. I however see in this word 
more than a mere participle ; it seems to me to be the Aramaic form 
of the Hebrew proper name " 1> ?^, without vowels "VDN, in Aramaic 
fcfVIM? not NT 1 ??. The name is first met with in Exod. vi. 24 as one 
of Korah's children, and consequently also in the similar list in 
1 Chron. vi. 7, 8, 22. In Exod. vi. 24, and Chron. vi. 7, 22, the Peshita 
has "fp? (in verse 8 the name has dropped out of the Peshita). The 
form " l " , ?N is remarkable because the reduplication of the D is 
omitted. The LXX, ed. van Ess, has Exod. vi. 24 'haeip (like Sfipax), 
but in Chron. vi. 22, 23, 37 'Ao-ijp. We accordingly see that "VDN 
was a usual name in the tribe of Levi, which harmonizes with the 
statement in one version that the author of the Book of Sirach 
was a priest. 

To us a fact of far greater importance is that the name "VON occurs 
during and after the Babylonian exile. In 1 Chron. iii. 17 we read 
m ^tOn/Nt? IDS my y31, where, however, it is not quite certain 
whether 1DN is the surname of Jechoniah or his son ; the LXX 
takes Asir for the son of Jechoniah, in the Peshita the word is 
altogether missing; the Aramaic version is ambiguous. For our 
inquiry the circumstance that Asir in this text is one of two twin 
names given to the same person is of considerable importance, as 
will be seen further on. But even if "VOX in the period of the 
exile is only a twin name, its mere mention already justifies the 
assumption that it was not forgotten at a later period. We may 
confidently assert that the author of the Book of Sirach bore the 
name "VDX as a family inheritance. The post-exilic period shows 
a comparatively large proportion of names with an Aramaic tinge. 
It is true that only a few have come down to us, but even among 
these few there is a mass of Aramaic forms. See tO"JJ? Ezra x. 30, 
Neh. xii. 15 ; NHJJ Ezra x. 27 ; &0\3f Ezra x. 43 ; NCDn Ezra ii. 42, 
Neh. vii. 45 ; NITs Ezra ii. 44, Neh. xi. 21 ; NTO Neh. vii. 46 ; NSICTI 
Ezra ii. 44, Neh. vii. 46; Slip: Ezra ii. 48, 60, Neh. vii. 50, 62; 
NSIpn Ezra ii. 51, Neh. vii. 53; NIPS Ezra ii. 55; Nina Neh. 
vii. 57 ; N3J» Neh. iii. 4, vii. 7 ; NUn Neh. vii. 48 ; NTflD Neh. vii. 54 ; 
NEnn ibid. ; NS'Dn Neh. vii. 56 ; NttO 1 Chron. vii. 37 ; N"1N ibid. vii. 38 ; 
toy, N^T ibid. vii. 39. If, however, we should doubt the Aramaic cha- 
racter of the names here cited, it is undeniable that NI17S Neh. x. 25 
(Hebrew l"PS), or N13J7 (Hebrew "Dy) xi. 17, are Aramaic forms. 
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Once it is expressly stated that the Aramaic name is used instead of 
the Hebrew KD"6p WH n^pl ' (Ezra x. 23, Neh. viii. 7, ibid. x. 11). In 
comparison with ^73 Neh. x. 9, iw3 xii. 5, 18, also seems to be pure 
Aramaic. 

Most instructive is the well-known name Ezra. In Hebrew the 
name reads ~ ity 1 Chron. iv. 4 pro quo (Gesenius, Thesaurus, 1840) 
mtj? verse 17. Compare "ITJJ 1 Chron. xii. 10, Neh. iii. 19. This 
does not prove that mty is Aramaic, as it may be a doublet of 
1TJ?, compare pj?, nnj? ; "ity, mty as appellatives. But the form with 
N in fcOty is distinctly Aramaic ; compare 3py, Aramaic N3py (Levy, 
Targum-Wdrterbuch, II, 235 s ), Dl/TI, Aramaic K»?n, D7I1. Ezra further 
illustrates the fact not rare among the Jews that the same name 
frequently recurs in a family. One of Ezra's descendants was Rabbi 
Eleazar Ben Azariah ; and both names, Eleazar and Azariah, appear 
at the head of Ezra's genealogical tree (Ezra vii. 1, 3; see Bacher, 
Agada der Tannaiten, II, 220, note 2). Compare also Midrash Shir 
Hashirim, I, 10, p. 12, Ed. Griinhut. The name "VDN, which we meet 
in the tribe of Levi, has become Aramaized in the exilic and 
subsequent periods into N"VDN as "W into tOW; cp. also NID'D 
Neh. vii. 55. 

If we consider how in all ages and countries proper names, 
and especially those of persons, are changed and abbreviated, 
we will not be surprised that K'VDN should have been shortened 
into NT'D. We have the same shortness in D'HOfJ 1V3D, Eccles. 
iv. 13. On f3 . . . |13K see Frankel, Vorstudien, 102, note g. 
A similar aphaeresis is shown by the name N3N, which in the 
Jerusalem Talmud is transformed into N3 or Nil. Other names 
without the reduplicative dagesh are still more easily abbreviated, 
e. g. ~tiyb for -ity^N, KD3^ for XDlbx. *A\f|a itself is an abbrevia- 
tion of TUD^N, 'A\c£av8pos. The change of the Biblical pnx into 
the Talmudical pn is noted by Steinschneider in his essay on " Arabic 
Names among the Jews" (J. Q. R., IX, 1897, page 606); though 
I could not verify the reference he gives to Canticles Rabba ii. 5. In 
Syriac tTCDN is found as well as ttTPD, just as ITS^K and "tfy6 in 
the idiom of the Jerusalem Talmud. The Greek form 2eipdx alone 
remains to be explained. Schurer justly refers to a similar pheno- 
menon in 'AicfXSauri (Acts of the Apostles i. 19) for KDT ,pn, but the 
true ground of this phenomenon was first discovered by Balman 

1 In the LXX ix. 23 according to the numbering of the LXX : Kokos, 
oStos I(tti KoXitos, the usual formula of double names (cp. bs koL in the 
Flinders-Petrie Papyri, ed. Mahafty, II, 23. 15). In the Peshita there 
is another reading. 

2 Dalman, AramSische Dialedproben, p. 50, writes rapt. 
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(Grammatik des judisch-Palaestinischen Aram&isch, p. 161, note 6) ; 
he asserts that the final x * s intended to indicate that the word is 
undeclinable, 'laxrrix f° r '"DV Luke iii. 26 presents a similar form. 
For JOIN n^lp the LXX has 'Apfii>x, see Monatsschrift, XLII, 4, note I. 
Remarkably enough, the Rabbinical literature has something similar. 
Hainan's grandfather was, according to the Hagadath Esther iii. 1 
(page 26, Ed. Buber), N'VD ; according to Targum Sheni ITID (in 
Lagarde, Hagiographi Chaldaice, p. 243 l ). In Josippon, chap. 15, 
p. 47, Warsaw, 1877, TW p yW\ff< ; Seder Haddoroth, Warsaw, 1878, 
page 138, K"VD p NIpJH piD p yPW ; ibid. TW (see also edition 
Warsaw, 1891, p. 112 b). Cp. "p^D D1DJJ in Azariah dei Rossi in 
D7IJ7 '•D' 1 chap. 32. These citations incidentally show how the 
Apocrypha, though in a foreign tongue, was sedulously studied by 
Rabbinical Jews. I will only mention the strange etymology in 
V^-inD 1BD (Warsaw, 1874), p. 85: N'VD p=jnt p. Compare the 
essay, La nativite" de Ben Sira, by I. Levi, in Revue des Etudes Juives, 
XXIX, 197. 

2. The Author. 

Our supposition that Sirach = tO"DN="\ , DN lends probability to 
the assumption that Jesus Sirach was a priest, for it is under the 
Levites we meet the proper name T'DN. That Jesus Sirach was of 
priestly origin is expressly stated in the Codex Sinatiicus, L. 27. We 
must carefully distinguish this statement from Syncellus' error 
(Chron., edit. Dindorf, I, 525), that Sirach was a High Priest. The 
book itself exhibits noticeable partiality for the priestly clan, as 
Geiger correctly saw (Zeitschrift der Deutschen MorgenlSndischen 
Gesellschaft, XII, 536-543 ; Posthumous Writings, III, 275-282). Hence, 
the name Eleazar found in Jesus Sirach's genealogical tree in the 
Aldine edition and in the Alexandrine Codex is not to be rejected. 
Herzfeld (History of the Jewish People, II, 75) is also inclined to 
attribute some importance to this reading. But his supposition that 
it refers to Eleazar ben Charsum is certainly untenable. On the other 
hand, the view that Jesus Sirach's grandfather was called Eleazar 
Zunz 2 accepts as proved. We have already remarked that the name 
Eleazar frequently occurs in the priestly pedigrees. Several priests 
of that name are known, and its occurring in the family of the priest 
Jesus Sirach is at least probable. We therefore assert that by 
Eleazar was probably meant not the grandfather but the father of 
Jesus Sirach. The Alexandrine Codex has in six copies 2«pax 

1 In Soferim, XIII, 6, this name is missing. 

2 Gottesdienstliche Tortrage, 1st ed., p. 100, and ed., p. 106; he writes 
Eliezer instead of Eleazar. 
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'EXedfop, in two copies Setphx 'EXedfapor. See Fritzsche on L. 27, from 
which it would seem that Jesus' father had a double name, Sirach 
Eleazar, in Hebrew "lfy?N TDK 1 . The Aldine Codex has, however, 
Ztipax 'E\ta(dpov, according to which Eleazar may have been either 
father or grandfather of Jesus. But it must always be borne in 
mind that the difficult reading deserves preference over the easier 
reading, for the obscurity of the former is a mark of its originality, 
while the latter is the product of interpretation. Gratz (Geschichte, 
II, 2nd edition, p. 281, note 1) accepts the reading of the Alexandrine 
Code. 2«pdx 'EXedfnp, side by side, without grammatical case 
relation, is only susceptible of one explanation: that Jesus' father 
had two names, Sirach and Eleazar. But this double name was not 
acceptable to succeeding writers. Some codices omit the second 
name and only retain the unusual Sirach. Others adopt the genitive 
form " Sirach the son of Eleazar." But the double name is original 
and characteristic of the entire epoch. We have spoken above of 
"VDK n^y and of DDvp Nln Hvp. How many of such double names 
must have existed if the small list of those that have come down 
to us presents two examples 2 . 

Matathias' five sons have each a surname (1 Mace. ii. 2-5). Cp. 
Babli Temurah, 16 a, where it is said that J*3y (1 Chron. iv. 9) was 
really called miiV. Similarly the superscription at the head of the 
Syriac version tO'DN \\])1DZ> "13 JAB" should be explained. Simeon 
Sirach is a double name like Sirach Eleazar. But, in view of 
"VDN ma* 1 , the order of names in the Syriac version is more 
probable than Sirach Eleazar of the Greek codices, while on the 
other hand Eleazar seems, on the grounds above stated, more 
authentic than Simeon. Whence the latter name has been derived, 
has not yet been ascertained. It seems to point to a special Syriac 
tradition as in the forms N"VDN and tTfD. This statement is repeated 
as far as I know only in Epiphanius {Be prophetarum vilis, Migne, 
Patrol., Greek section, XLIII, 427), whence it is quoted in the Syriac 
Book NrVnUTI tana " The Book of the Bee " in Anecdota Oxoniensia, 
Semitic Series, vol. I, part ii, page BJf : WW JVD NTD 13 py»E> 
ftmpa, in the English version, page 73: "Simon the son of Sira 
(Sirach) died in peace in his own town." I do not know how to take 
it. We must complete the statement by prefixing to pyDE> the name 
Jesus thus : 13 pjW JW, or the whole passage should be completed 

1 Fritzsche adds a query to 'E\ca£apos ; but the word is quite correct, for 
Hebrew names are very often provided with Greek nominative endings. 

3 Cp. Tosefta Gittin, VIII, 5, p. 332 (Edition Zuckermandel), mow W rti. 
On Greek and Hebrew double names see my work, Greek and Latin 
Borrowed Terms in the Talmud, § 107. 
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thus: tfVDN 13 }1J«DB> 13 yiB>\ or more correctly JlflBP 13 JW5* 
KTDK, in which case Simeon would correspond to the Eleazar of 
the Greek codices. Anyhow, it is more advisable to assume only 
two generations, as there is no special reason for tracing Jesus 
Sirach's pedigree to his grandfather. The names are taken from the 
appendix to the book where only father and son would be mentioned, 
but not a third generation, as in the genealogical register. 



3. Sayings of Sirach in Babbinic Literature. 

Large as is the collection of Sirach's sayings in Rabbinical 
literature with which the Editors have enriched the Hebrew fragments 
of Sirach, a few have been omitted by them which deserve a place in 
their edition. 

With IV, 30, /iri 1<t6i as \ia>v iv ra o'kco <rov, the Editors compare 
W3 Tim rrVTV now DIN bw bn bb)]fo, T. B. Gitten, 6 b. The author 
of this maxim is R. Chisdai the Amora. It is hardly a happy 
parallel, lacking as it does the simile of the lion. I fancy that 
more appropriate would be the following citation in the form of 
a Baraitha of R. Meir : B$b W3 NTOH i>3 101N TKO 'l .Tfl twn 
nNfl VBb nrro»l nnai3 tbtO pNH. The husband's rudeness is here 
compared to the lion's ferocity. Cp. also Derech Erez Zuta, c. 3 : 
D1X $>3Q inv "jn-S Wtib) nixn i»3 *:B3 mi bam. Derech Erez 
Zuta, c. 3, sptPJ? nna DHM3 CXI nibp n^nn, is a parallel to Sirach 
xxv. 24 : a7ro yvvatKos ipxy apaprias. Cp. also Derech E. Zuta, c. 7, "inK 
i"ICN "KIN N?1 '"IND, with Sirach xxv. 15, avvotKrjaat Xeovri . . . q . . . 
fiera •yvj/aiKor irovqpas. 

The passage in -46o<fe, I, 5 : QJ? ilfW n310H b ECDan VTOS |N30 
DirTO BHV 1D1D1 TOVJJ^ fljn D"iW ntPKfl, was already recognized by 
Geiger as derived from Sirach. See the essay already referred to 
(Posthumous Writings, III, 276), quoted by the Editors of the Hebrew 
fragment of Sirach. The same sentence is to be found in the Syriac 
version of Sirach ix. 12. Cp. also Derech Erez Babba, c. 1 ad finem : 
ne>Nn Qy nw mm t6. But the next sentence should not be 
omitted in a collection of Sirach's sayings in Rabbinical literature, 
for the connexion between Babli Erubin, 54 a, ?"DN1 spon 1 , and 
Sirach xiv. 11, has been already pointed out by Geiger (ib. p. 278 
note). See also Derenbourg's Essai sur Vhistoire et la gdographie de la 
Palestine, p. 50, note 1. 

It is noteworthy that as in this instance a sentence, whose 

1 The same sentence occurs also in Etiahu Rabba, c. 25 : mrua ")'»« 
run oVon p -pa D"n«i . . . '37. 
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introductory formula D'Dan V"»DK |N3D points to its antiquity, is 
traceable to Sirach, so it is with other sayings that bear the same 
characteristic heading. In the Midrash on Psalm xxii. 7, p. 184 of 
Buber's edition, occurs the following purely Hebraic sentence : 13C 

mx iino .com tan "pno .mix rb"sm "priD ,pn djd lino lynui 

HCp n^BJ *pno .arvp piPPI lino ,nnn. Each of these phrases 
is then annotated. Buber in loco indicates three places in the 
Jalkut where the passage is to be found, but its origin, he adds, 
he is unable to give. Introduced by the same formula are the 
following passages in the Eliahu Zuta, c. 16 : iWC3 D^oan W "pE> 

*wa an as i^bn pta mypit? jnc i^c? law poea "p^ l nn ^ N 
ypi; ibid. D^tsa anan -pattf!* j?wn ^n rwos ffo;n w "\w. 

These two latter sentences are extant almost word for word in the 
Derech Erez Zuta, c. 4 (middle of the chapter), while the second 
of them occurs also in T. B. Kethuboth, 5 b. The citation from the 
Mishna can only refer to the tractate Derech Erez, which we know 
otherwise is called Mishna. Zunz curiously remarks (1. c, 2nd edition, 
122 b) of the sentence in the Eliahu Zuta, "Probably from one of the 
lost larger Mishnas." He overlooked the fact that it is contained in 
Derech Erez. The very style of the sentences under discussion is 
such that they point to earlier sources. The Book of Sirach naturally 
suggests itself as the original. Gp. xx. 8 ttrnv eloSLa iv mnois avdpi. 
with nnn ma "pno and the antitheses till verse 12. Sirach v. 8 
lit, tm X € eVl XPW*™ «8«'*°is "with 1?V WW |1003 "]WV \^T) bii, 
and Sirach immediately thereupon gives as the reason that such 
possessions have no lasting value. For BvDa W"\21 cp. vii. 14. 

For xxvi. 20, where merchants are referred to, the parallel should 
not be Bnjna . . . min NVOn xb (Fritzsche in loco), but Derech Erez 
Zuta, c. 10 (cp. also Bdbli Pesachim, 50 b) : aTl WTOD N3n 12&. 

4. The word f^bm. 

In the verse TTIPin S)^nn N^il niDlhwi 5&D TOinn, xlviii. 8, 
the small word f\\>TV\ has created quite a small literature. The 
English translation implies that the Editors took the word 5]vnn 
as a verb in the second person, and in this they have the support 
of the old Latin version which renders as follows : Qui unguis regem 
ad paenitentiam et prophetas facis successores post te. The Latin trans- 
lation took both halves of the verse in the second person, which 
is possible as, in verse 4, Elijah is apostrophized. Whether the Latin 
translator read TOWI instead of TO>1Dn need therefore not be further 
discussed. If, however, it is questionable whether the verb in the first 
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half of the verse is in the second person, it is undoubtedly so in 
the second half. The word *|vnn is probably a verb, and in the 
second person like Tnnn following it. As Professor Eaufmann rightly 
points out in the Monatsschrift, XLI, 338, this view is confirmed by 
1 Kings xix. 16. No reliance can here be placed on the Greek and 
Syriac versions, as they seem to have had another text before them. 
The author of the Latin version's sole inaccuracy is the free rendering 
of ^33 in the plural. The translation successorem facere for *)vnn 
suits the context. It recalls the Syriac word NSvCin, the Syriac 
equivalent for avrdWayfia (Matt. xvi. 26), and which according to 
Brockelmann (Lexicon- Syriacum, p. 131) signifies compensatio= re- 
compense. Sirach then would say: "Thou leavest in thy place 
a prophet as a recompense." Though Professor Eaufmann, Professor 
Bacher (Jewish Quarterly Eeview, IX, 557), and recently the 
Editors (ibid., p. 563), in contradiction to their previously expressed 
views, regard fjvnn as a substantive, it is nevertheless much simpler 
to take it as a verb in xlviii. 8. In the second passage where the 
word occurs, it is better to take it thus, though it must be admitted 
that none of the ancient versions supports this view. The text 
refers to the judges ; and the author when mentioning them appends 
the eulogy : XSW& ^br\T\ DW1 nD13^ D"OT NT " May their memory 
be blessed and so that thou (God) mayest leave their name as a 
recompense (for their virtues) to their children." If this text might 
be explained without reference to the verse already discussed above, 
it would admit of a still simpler meaning, S]vnn=innovare, as in 
Isaiah lx. 31 : CD IBVIT 'n llpl, ibid. xli. 1 ; cp. Job xiv. 7, xxix. 20. 
" And renew their name for their children " — an excellent antithesis 
to the first half of the verse. The examples from Job show that 
fpnn by itself without ri3 has also the same sense. The sentence 
may finally also be equivalent to DiTOX> *|vnn DDB> ("Dl, a tran- 
sition from the third to the second person that need not surprise 
one in a work that imitates the old Hebrew literature. On the 
Eulogy cp. also 1 Chron. ix. 20 l 11DJ? 'n Vxb QTfbv nTl TM DrWBl. 

In the third passage, xli v. 17, iTPJ nb flj& EPDn t«tM p^fi nj 
sjvnn, one is constrained to assume Ivnn as a substantive. Here 
the word presents no difficulty as shown by the writers cited above. 
The term WlBbn which the Syriac version here uses, and to which 
reference is made in the glossary (Brockelmann, I.e.), also renders 
compensatio. I will only add that a word of similar formation 
occurs in the small fragment quoted by Nachmanides at the 

1 According to the accents to? 'n wxh are separate, not yas vr. This 
would be the oldest example of a eulogy. Cp. Bacher, 1. c, p. 553. 
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beginning of his Commentary on the Pentateuch from the hook 
of Wisdom : Ttabvn NH3T NTIDDn. It is ''Br6ie> which, as N. Briill 
remarks in a large note (on Zunz's Gottesdienstliche Vori.r9.ge, 2nd 
edition, p. 130), should really be NB?niK\ Many Syriac and Aramaic 
forms derived from the root *pn are there given which are useful 
for the passage in Sirach. In Ebed Jem, 64, Ha?mW=wriatio, Hebrew 
mi»n. Cp. na^n and mi»n in the prayer for the Eve of the Day 
of Atonement. The phrase KQ?niE> ^JJ also occurs 1 (Sachau, 
Inedita, 128. 15). The talmudical saying rwn ttbl riDE> tun TD^n 
imiDD (see also EKahu Zuta, c. 16) is quite parallel to the Sirach 
sentence. 

The phrase f)vnn Iffl n?3 ny? would then mean : " At the time 
of destruction there was a change, a reward, a compensation " ; 
but not "Noah is a recompense," for in spite of the analogy of 
TD?n it is highly improbable that ^vnn is used in a concrete sense ; 
while there are many examples in support of the substantive in 
the abstract sense. It may be added that Nachmanides mistranslates 
the word 'siTW in the version accompanying the quotation, as can 
easily be seen from the context. 

Samuel Keatjss. 



1 Correspondence of I. LOw in Szegedin. For the name «td=ntd« the 
same scholar compares ovn« ditto ; see Revue des Etudes Juives, XV, 200. 



